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For my son Willem



“Check ignition

and may God’s love be with you.”

– David Bowie, “Space Oddity”
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The fire is not yet fire. Not quite. But the high-grade fuel that has just leaked from the Sutton is no longer liquid. It is, at this instant, changing form, a brutal transition accompanied by what some will describe as a roar – a cliché, as in fact it is the sound of a creature gasping for oxygen, an immense beast. Not yet fire but a colourless cloud of heat, invisible for now in the bright sunlight of this unseasonably warm spring day in Monte Carlo. A cloud that propels him forward and at the same time envelops him. Overalls, underwear, even the brilliantine in his hair are still precious barriers, affording him protection, sparing his skin. At this instant they exist side by side, in equilibrium, his overalls and the churning heat. The fire that is not yet fire.

OEBPS/images/Qurcus_press.jpg
==
MACLEHOSE PRESS
QUERCUS - LONDON





OEBPS/images/9780857054388.jpg
HWONTE
CARLO





